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KyabTypoJsorudyeckue 0co00eHHOCTH
(pa3eosIOruyecKuX eJHHUL €O 3HAYeHHEM
npeaynpexIeHus 1 yrpo3bl

Ilanpyea B. A., cmyo. IV k. Bapl'V,
Hayu. pyk. Mankesuy JK. b., kano. ncuxon. nayx, ooy.

HecmoTpst Ha HempeKpalaronpecs B MUpe KOHGIUKTBI, B MOCICIHUE TOJBI
MEX]Y MPEICTaBUTEISIMU PA3IMYHbIX HAIlMH BO3ZHHMKJIA TEHJCHLHUS K KOHCOJH-
JAUH U COTPYITHHYECTBY, YTO 3aCTABIIIET JIIONEH 00paIarbCst K HICTOPUH, KyJTb-
Type IpyT Jpyra, u3y4darb oObl4au U TPAAMLIMHU TOW MM MHOW HAIMU, CBOeoOpa-
3Me MEHTAIUTETa ¥ MHPOIOHMMAHUS, IIO3TOMY MpoOJeMa COMOCTABUTEIBHOIO
aHaim3a (pa3eoNOTHYECKUX SIMHHIl B HACTOSIIEE BPEeMsl SIBISIETCSI BeChbMa aK-
TyansHO# [2]. B paMkax Halero nccienoBaHuUs ObLT MPOBEIEH COMOCTABUTEINb-
HBII aHamu3 Qpaszeonorndeckux equHull (PE) co 3HAUCHUAME npedynpedicoenus.
U y2po3bl B PyCCKOM U QHIJIMHCKOM SI3bIKaX — aKTOB BOJICU3bSBICHUS, BAKHBIX JUIS
YCTAHOBJICHHSI KOHTAKTA.

Bb110 BBISIBIIEHO, YTO B 000MX SI3BIKaX MIMPOKO MPEICTABICHBI (hPa3eosIort3-
MBI ONUCHIBAIOIINE TPYAHYIO H/WIIM ONACHYIO CHUTyaluio. Tak, BOSHUKHOBEHHUE
KpBUIATOTO BhIpakeHUs «Meskay MoJI0TOM U HaKoOBajbHei» <> “Between the
devil and the deep blue sea” B pyccKoM sI3bIKE CBSI3aHO C Ha3BaHUEM pOMaHa
Opugpuxa Hlnmierarena «Mexay MOJIOTOM W HaKOBAJIBHEN», KOTOPBIM HEKOTAA
6bu1 04eHb nomynsapeH B Poccun. B To Bpems kak aHruiickas uauoma “Between
the devil and the deep blue sea” HanpsMyI0 CBsi3aHA ¢ MOPEIJIABAHUEM — JIOJITOC
BpeMsi OCHOBHBIM 3aHsTHeM OputanieB. B Hauase XVII B. y MOPSIKOB «JIbsSIBO-
JIOM» Ha3bIBaJach HOCKA, MPUKPEIUICHHAs K OOPTY CyIHA W CITy)KHBIIAsi OTIOPOi
U opynuii. UtoObl 3amaraTh Opemn B KOpIyce Cy[JHA, MOpsSIKaM HY>KHO ObLIO
BBIXOAMTH Ha Hee. Jlaxke korga Mope ObUIO CHOKOIHO, BCe PaBHO CYyIIECTBOBAJa
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3HAYMUTENBHAS OITACHOCTD YIACTh B BOAY U YTOHYTh. [109TOMY HaxoXIeHHEe MeX-
Iy «IBSBOJIOM» M OTKPBITBIM MOPEM OBUIO JOBOJIBHO PHCKOBAHHBIM MEPOTIPHS-
THEeM. B 000X s13pIKaX CHHOHUMOM K JIaHHBIM UIMOMaM CITYXKUT (pa3eoorusm
«Mexny Cuniuioii u Xapuonoin» <> “Between Scylla and Charybdis”, cBonm
npoucxokaeHueM o0s3anHbIi «Oarcceey» [omepa, T1e yoMUHArTCs J1Ba ME(]O-
JIOTHYeCcKuX dynoBuiia, Crpuia u Xapuoa, sKUBIIHE 0 00erM CTOPOHAM y3KOTO
MeccraHCKOTO MTPOJIMBA U TYOMBIINX BCEX MPOIUIBIBABIINX MUMO.

®pazeonorusm «3apyouTh Ha HOCY» <> “Put it into your pipe and smoke
it” B PyCCKOM $I3BIKE CeHYac daiie HCIONb3yeTCs] B 3HAUCHWH 3allOMHHUTH Ha-
BCer/Ia, XOTs NIepBOHAYaIbHO 000pOT 03HaYal My TIuBYyI0 yrpo3y [1]. Hocom xe
HasbIBaJach OMpKA, HA KOTOPOW CTAaBUJIM 3apyOKH JIJIsl ydeTa paboThl, JOJITOB U
T.. AHTIHCKU# SkBuBajeHT ganHoi ®F u celfyac mcmonb3yercs Kak Mpem-
YIPEKACHUE 0 HEOMArONpPHUsATHBIX MOCIEICTBUAX, Hanpumep, “It don't do to let
them get the whip hand of you, according to my experience. Put that in your pipe
and smoke it, Master Charley”. — Moii onvlm noockazviéaem mHe, 4mo Helb3s
oonycmums, 4moovl bl ObLIU Y HUX 8 NOTHOM NOOYUHEHUY. 3anoMHume 9mo pas
u nascez20a, Yapu.

®pazeonorn3Mel O 3HAUCHHEM YTPO3bl YacTO MOAPAa3yMEBAIOT OOelIaHne
(GU3MYECKOTO MM MOPAILHOTO HACHIIUS HAJl agpecaToM, Harpumep, «Mokpozo
Mmecma ne ocmanemceay — “to blown to atoms”, “to flattened into a pancake”,
“to make mincemeat out of smb”, “to chew smb up and spit him out”. Kak
BUAHO M3 AAHHOTO NPHUMEpPa, yrpo3a YHUUTOXKEHUs CBS3aHA B paccMaTpHBae-
MBIX SI3bIKax ¢ ()pazeoqOru3MamMH, 3aTParuBaroOlIMMU COBEPIIEHHO pa3HbIC ac-
COLIMAIIMU: B PYCCKOM SI3bIKE — C IIEPEXOJJOM B MUP HEKHUBBIX MPEIMETOB, & B aH-
IJIMICKOM — C TiepepabOTKO# MUIIHK, €CITH MOKHO TaK BhIpa3uThest. OObsCHsIETCS
JIaHHBIN (aKT, MO-BUAUMOMY, TEM, YTO B OPUTAHCKOW KyJIbType OOJIbIIIC BHUMA-
HUS yAETSeTCs IPOLECcCyY MPUTOTOBIEHHS €/1bl, B TO BPEMsI Kak B PyCCKOH KyJlb-
Type, KaK M3BECTHO, (PONBKIOP TPAIUIMOHHO TOTUEPKUBAT «CHJIY PYCCKYIO,
0OraThIPCKYIO»: OTCIOA M «MOKpOe MecTo». CienyeT Takke OTMETHTb, UTO
PYCCKOSI3BIYHBINA 3KBHBAJICHT IOCJIOBHIBI COACPKUT OoJiee SIPKO BBHIPAKEHHYIO
KOHHOTAIIHIO YIPO3BI.

Ha nepBbiii B3z, k anrmuiickuM OF, npuBeieHHbIM Bhile, Oojiee OIM30K
9KBUBaIEHT « Codrcpams ¢ nompoxamuy. Ho Ha camoM Jienie, HeCMOTPsI Ha ycTpa-
LIAOIIYO /ISl HHOCTPAHIAa BHEIIHIOW (hOpMY, TaHHBIN (pa3eooru3M o003Haua-
eT He (hU3MUYECKOE, a CKOPEe MOPaIbHOE YHUUTOKEHHE, YTO yXKe HE TaK OIMacHO.

Hecmotpst Ha pasnuuHble 00Opa3HbIE CHUCTEMBI, B 00OMX SI3BIKAX MPHCYT-
CTBYIOT (hpa3e0IOTU3MBI CO CXOKMM 3HAUCHHEM, XOTsl KOHHOTAllUU MOTYT OBITH
OTJIMYHBIMH. HOCKOHBKy 6pI/ITaHHBI CACPIKaHbI B MMPOSABIICHUHU CBOUX 3MOHHﬁ,

JJI HUX JICTYC NPEAYNPECANThL aapecara O HAABUTAIOIUXC He6J’laFOl’IpI/IﬂTHBIX
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MOCTIENCTBUSAX O€3 UCTIONB30BaHMsI arPeCChH, B TO BPeMsI Kak pyccKasi MEHTallb-
HOCTB ITO3BOJISIET YEIOBEKY BBICKA3bIBAThCS SKCIPECCHBHO, HHOT/IA TaXKe Ipy0o,
HE B3Mpas Ha JaJIbHEHIINE MTOCIECTBHS — JUIsl HOCUTENEH PYCCKOTO A3bIKa Xa-
pakTepHO Ooyiee OTKPHITOE BBHIPAKEHHE CBOMX AMOIMH, KaK MOJOKUTEIbHBIX,
TaK U OTPHULATEIbHBIX.
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Wzydenue ¢paszeonornyeckoro GpoHaa aHIIAHCKOTO S3bIKA BCETIA BUIUTCS
aKTyaJIbHOU 3aJlaueil HEe TOJBKO B OOJACTH JIMHIBHCTHKH, TIOCKOJIBKY (ppaseoso-
rHYecKud (DOHJ JIOCTATOYHO aKTUBHO OOOTAINAECTCS B CHIIy IIUPOKOH Pacmpo-
CTPaHEHHOCTH aHTIIMHCKOTO S3bIKA. VHOSA3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHMS, OE3yCIOBHO,
SBIIIOTCS BaKHBIM, HO OTHIONb HE €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM NPHOOpETeHUs
(hpazeonoruuecKkuM QOHIOM CANHHUIL, COACPIKAIINX FK30TU3MBI. UTOOBI J0KA3aTh
9T0, He 0053aTeNbHO NPEANPUHIMATE YIIIYOIEHHOE AUAaXPOHUIECKOE UCCIIeI0Ba-
HHeE, 3aX0/IIee HEPEKO B TYMHK M3-32 HEAOCTAaTOYHOCTH JIEKCUKOTpapHIECKUX
CBEJICHUI 10 KOHKPETHhIM (paseonorndeckum enunuiiam (OE). Jaxe ncxons
M3 CHHXPOHHO-SI3BIKOBOTO COIACP)KAHMS M CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPBHI, MOKHO,
HarpuMep, C YBEPEHHOCTBIO YyTBepxkath, uto DE to shake the pagoda tree “to
make a fortune rapidly in India” [1] sBAsieTCsS NPOIYKTOM aHTIIMHCKOTO SI3BIKO-
BOTO TBOPYECTBA W HECET IPU TOM OTUETIMBBIM CJIeH KOJOHHAIbHBIX HPABOB
BpeMeH bpuranckoit umnepun. OIHOKO 3TO 00CTOSITENBCTBO UCKITIOUACT BO3ZMOXK-
HOCTbH TIPEIIOJIOKEHHUS O €€ 3aMMCTBOBAHNHM U3 KAKOTO-JIMOO SI3bIKA ITOJHEBOJb-
HBIX B ITPONUIOM HapoxoB VHIoKuTas.

B pamkax Hamero mcciemoBaHHs M3YyYaIUCh dK30TU3MBI BXOISIINE BO (pa-
3€0JIOTHIO, OOJIBIIMHCTBO KOTOPBIX 0003HAYaeT )KUBOTHBIX M PACTECHHS, HE *KHU-
BYIIUX B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSX HA cCaMUX BpHTaHCKUX OCTpOBax, HO PacmIpo-
CTPaHCHBIX B OBIBIIMX aHIIMMCKUX KOJOHUSIX: crocodile tears, ostrich policy,
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